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KOMITOHEHTHBIN COCTAB KOMITAPATUBHBIX \
300PPA3EOJIOIT13MOB AHI'JIMACKOI'O SI3BbIKA \O

AHHOTanMsA. B paboTe BBINOIHEH aHAIU3 CTPYKTYPHOI'O COCTaBa aHIJIMU
KOMIapaTHUBHBIX (HPa3eoqoru3MOB ¢ 300HUMaMH. BhIsBIeHO, 4TO naHHbBIE glekchr e-
CKH€ €IMHHULBI CIEAYEeT CUYUTATh JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH (C BKJIFOUCHHEM B, HUIX KaK
CcyOBbEeKTa, TaK U OCHOBAHUS CPABHEHUS) BBUAY TOTO, YTO UMEHHO OC o% € cpaB-
HEHUs POPMUPYET JIEKCUYECKOE 3HAYCHHUE E€MHMIIBI. \%

KiroueBble cjioBa: KkoMnapaTuBHbBIN (pa3eosorusm, yCTo@o
300HMM, KOMIIOHEHTHBI! COCTaB.

¢ CpaBHCHHUE,

*

B nanHoii pabore paccMaTpuBalOTCs aHIIMKCKkUE KOMIapaTUBHbIE (pa-
3eosorm3mbl ¢ 30oanMami (like a scalded cat, li ased pig, sick as a dog,

drink like a fish, brave like a lion, busy as a . JI.) CO CTOPOHBI MX CTPYK-
Typbl 1 KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa. 3HaH X aCIICKTOB CCMAHTHUKMH YKa-
3aHHBIX YCTOﬁqHBLIX CAWHUIL HaTrJIAH CTpUPYCT 0COOEHHOCTH MEHTa-

JUTETa, TPAIULMN U MOJEIEH HOBQ@{ NPUCYIIUX KOHKPETHOMY HApO#y.
Kpome 3toro, ynpouiaercss BOCHpYSITAE 3aKOHOB, (YHKIIMOHUPYIOLIUX B UHO-
CTPaHHOM $3bIKE, YTO IOMO ?go6ecneq1nb YCHEMIHYI0 KOMMYHUKAIUIO
IIPEACTAaBUTEIIEH pastqul< BTYp, YeM U 00YCIIOBIMBAETCS aKTyaJlbHOCTb

HACTOSIIIIETO MCCIIEIOBAHKS.
Kak u3BecTHO, aTUBHBbINA (ppazeosoru3m (yCTOMUMBOE CpaBHE-
M

HUE) — 9TO BOCTIPOK3 asi eUHUIA sI3bIKa, 00JIamaroiasi SpKoi dMOIMO-
HaJTbHOU OKpac«Q CTOSIIIIasl M3 KOMITOHCHTOB, XapaKTEPHU3YIOIINXCS KOM-
HapaTI/IBHBIM MOOTHOIIECHUSIMU U OTNPEACIAIONINX IEIOCTHOE 00pa3Hoe
3HaquHe oTMedaeT A. D. Kynuk, ycTOWYMBOE CpaBHEHHE MOYKHO OITH-
cath jorigeckoir gopmymnoit: 4 — C — kak B, tne A — cyObeKT CpaBHEHUS,
B - \X$cpaBHeHHﬂ, Kak — 1oKa3aTeib CPaBHEHUA (B aHTJIUICKOM SI3BIKE —
li , C — ocHOBaHMe cpaBHeHUs [1, C. 59]. Paccmorpum manHyto Gopmy-
npumepe ppaszsl She was dumb like a fish:
Q 1) She — a;memeHT A — CYOBEKT cpaBHEHHS (TO, YTO CPABHUBACTCS);
@ 2) Dumb — snemenT C — ocHOBaHHE CpaBHEHHUS (ITPU3HAK);
Q 3) Fish — snement B — 00bekT cpaBHEHHsI (TO, C YeM CPABHUBAETCS).

OpHako B cCOBpeMeHHOU (pa3eooruy BOMPOC O TpaHUIaX KOMIapaTHB-
HBIX (ppazeonoru3moB (nanee — KD) ocraercst HepemeHHbM. C OHON CTOpO-
HBI, M3 XapaKTEePUCTUKHU TNpEIaraeTcsi HMCKII0YaTh OCHOBAaHUE CPaBHEHWUSI
BBH/TY €T'0 3aKPETUICHHOCTH B SI3bIKOBOW TPAJMIIMU U JIETKOCTH M3BJICUCHUS U3
KOHKpPETHOM pedeBoi cutyauuu. Mcxons u3 Takod Touku 3peHus KO pac-
CMaTPUBAIOTCS KaK OHOKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYphl. C IpyToit e CTOPOHHI,
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INpUHUMAas1 BO BHUMAHUC CCMAHTHUYCCKYIO 3aBUCUMOCTb OCHOBAaHUA OT 00BEK-
Ta CpaBHEHUs, onylleHue nemenTa C BUIUTCS Helesnecoo0pa3HbIM U YCTOM-
YUBBIE CPABHEHMS KIACCU(PUUUPYIOTCS KaK JBYXKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTY-
pHI [2, c. 146].

IIpoBenem ananu3 anrnuickux K@ ¢ 300HMMaMy, y4uThIBas BBILIEYKa-
3aHHOC ITPOTHUBOPCYHC.

Like (as) a cat:

1) scalded; \O

2) nervous; \2\

3) weak;

4) fight;

5) that got the cream; OQ

6) on hot bricks;

7) in a strange garret
Kak mb1 BuauMm, ucnoin3ys ctpykrypy like (as) a cat Q?Ho oxapakKTe-
pH30BaTh YeIOBEKa Kak B COCTOSHHMHM KpaitHero ucmyra (scalded), mepsaoro
HanpsbkeHus: (Nervous), Tak U BBICOKOW aKTHBHOCTH ( t*bricks), cmaboctu
(weak). OueBuaHO, YTO JIHINL OCHOBAaHHE CPABHEHUS z[aeT BO3MOYKHOCTb
MACHTUQUUMPOBATH JICKCHICCKOE 3HAYCHHE TP HHOM CTPYKTYPBI.

Like a pig: \2\

1) eat;

2) gre’ased; &
3) sweat;

4) stare ¢

5) sick;

6) bleed; <A

7) fat.

B nannom ciyua CHUYECKOE 3HAYEHUE CTPYKTYPhI TAKKE HAIPSIMYIO
3aBUCUT OT OCHOBAHIA, €paBHEHMS, TaK KaK Mbl BUJUM OIMCAHUE YETIOBEKA,

IIUOHATHHON 116 -. sreHHocTH (Sick), HCTeKa}omero kpoBbto (bleed), monHwme-

HOCHO OBIC & greased).

L|k

O umb
4) mute;
@ 5) out of water.

OOpatum BHMMaHHe, uTo cTpykTypa like a fish moxer peanuzoBbiBaThCs
B ISITH JICKCMUYECKUX 3HAYCHHSX B 3aBUCHMMOCTH OT TOrO, KaKOE€ OCHOBAaHHE
CpaBHEHMS K HEW MPHUMBIKACT: delicmeue (BbipaxkeHo riaronom drink), npu-
suax (mpunaratensHbie cold, dumb, mute).

[TpuBeaeM eriie HECKOIBKO MPUMEPOB:

Like (as) a dog:

1) die;

2) sick;
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3) follow (smb);

4) kill (smb);

5) with two tails;

6) tired.

Crpykrypa like (as) a dog Takxke MOKeT UMETh HECKOJIBKO JICKCUYECKUX
3HAYEHHH B 3aBUCHMOCTH OT OCHOBAaHMs CpaBHCHMs. Tak, HCIONB3Ys €e,
MOKHO OXapaKTepU30BaTh YEJIOBEKa B COCTOSIHMH IojaaBiieHHOCTH (Sick),
ycranoctu (tired), pagoctu (with two tails). \O

Like a chicken: \2\

1) headless;

2) with its head off.

OTMeTuM, YTO JUIS JAHHOM CTPYKTYpPHI B COUYETAHHM C YKA3AHHPIMU OC-

HOBAaHMSMHU CPaBHCHUS JICKCHYCCKOC 3HAYCHUC OCTACTCSA HCH3 — HE-
OpraHU30BaHHOCTh, OECKOHTPOIBHOCTD. &

Like (as) a wolf: Q

1) eat;

2) greedy. & ‘

OOparuM BHUMaHHUE, YTO YKa3aHHas CTPYK MMEET JBa pa3IMYHbIX

JCKCUYCCKHUX 3HAUYCHUA. TaK, B COUCTaHMU C T'Jia M eat ona XapaKTCpUu3yer
YCJIOBCKA C XOpOIIUM aIIIICTUTOM, C npnna% HBIM greased — JKaJHOrIo.

As a bee:

1) brisk; @

2) busy. @

Crpykrypa as a bee moxer ofvicbiBaTh Kak J1to00Bb K Tpyay (brisk), Tak
U upe3mepHyto 3auaTocth (bugy).

Like a turkey:

1) red; J

2) voting for Chgi

B nannom ¢
OCHOBaHUS cpa

as.
CKCHUYECKOE 3HAYCHHUE TAK)KE MOJTHOCTBIO 3aBHCHT OT
usl. Kak BUJIHO, ¢ mpwiaraTelbHbIM red cTpyKTypa OIH-
CBIBAacT qeno spocTH, ¢ BeipakeHuem voting for Christmas — cornarie-
HUE Ha 3aB&IOMO HEBBITO/IHBIE JIJIsl CeOsT YCIIOBUSI.
Li lion:
Id;

enpabME bold u brave umeer enquHoe Jekcuveckoe 3HaUECHUE — XPaOpOCTh,
ecCTpallue.

Ha6J'IIOI[eHI/I}I HaJl HIPUBCACHHBLIM A3BIKOBBIM MATCPUAJIOM IIO3BOJIAIOT
YTBCPIKAAThb, YTO OCHOBAHUC CPABHCHHA MOXKCT KdK CYIHICCTBCHHO U3MCHATH
Jekcudeckoe 3HaueHue oonekra cpaBHenus (like a scalded cat, like a nervous
cat, fight like a cat; eat like a pig, sweat as a pig, stare like a pig), Tak u nipo-
CTO 00pa30BBIBATh HOBYI) YCTOMYMBYIO CTPYKTYPY C QHAJIOTMYHBIM 3HAYEHH-
em (like a headless chicken, like a chicken with its head off, bold like a lion,
brave like a lion).

rave.
Q‘GIGKCI/ILICCKOG 3HaueHue cTpyktypsol like a lion B coueranum c¢ npumara-
T
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Takum oOpa3om, cienmaeM BBIBOJ, YTO TOJHOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE
KOMIIapaTUBHOTO (pa3eosioru3Ma MOXKET OBITh C(HOPMHPOBAHO JIUIIL TIPU
HEMOCPECTBEHHOM B3aMMOJICHCTBUHM O0BEKTa CPABHEHMSI U OCHOBAHUS CpPaB-
HeHus. B m3omnsuuu apyr ot gpyra o6a KOMIOHEHTa NMPUOOPETal0T CeMaHTH-
YECKYI0 HECAMOCTOSITEIbHOCTh. YKaXKeM TakKe, YTO BBEJIEHHE OCHOBAHUS
cpaBHeHUSI B cocTaB K@ MUHUMH3UpPYeET MOSBICHUE JIOKHOW MHOTO3HAYHO-
ctu. HMcxoas W3 3TOro CyXI€HUE O [IaHHOW JIEKCMYECKOW EIUHUIE Kak

MPEICTABICHUE O HEM Kak 00 OJJHOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpe.

O IBYXKOMIIOHEHTHOI clieyeT Tpu3HaTh Oojiee OOOCHOBaHHBIM, Hexceig\o\
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Abstract. The structural composition of Epg omparative phraseological
units with zoonyms is analyzed. It is stated th lexical units should be consid-
ered as two-component (including both the s nd the basis of comparison) due
to the fact that it is the basis of comparj t forms the lexical meaning of the
whole unit.
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\%IIEBOFI ’KAHP BJIATOJJAPHOCTH B PYCCKOM
U KUTANUCKOM SI3BIKAX:
O OIBIT COMOCTABUTEJBHOI'O AHAJIN3A

Q¢ Yxao Konann

0J1ar0JapHOCTH B COBPEMEHHBIX PYCCKOM M KHTAMCKOM SI3bIKaX U OMUCAHBI 0COOEH-

@Q AHHOTanMsA. B cTarbe npeacraBiieHbl CpeACTBa pealn3aluy peyeBOro kaHpa

HOCTHU UX YHNOTPEOJICHUS B PYCCKOM M KUTAICKOIl KOMMYHUKATUBHOU KYJIbTypax.
KiroueBsble ci1oBa: peueBoil xaHp, peueBOi 3TUKET, 0J1aroJapHOCTb, pyccKas
JIMHTBOKYJIbTYpa, KUTAMCKAsl INHTBOKYJIBTYPA, COIOCTaBJICHNUE.

B «TonkoBom cioBape pycckoro sizbika» C. M. OxeroBa npenjaraercs

cienyrliee ToJKkoBaHue cioBa onazodapuocms: «BJIATOJJAPHOCTHD, -u, orc.

1. UyBCcTBO MpPHU3HATEIHLHOCTH K KOMY-H. 3a OKa3aHHOE J00pO, BHUMAaHHE.
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